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Abstract

In this article we consider the method of contrastive analysis of 6awmns (fower in
Russian) lexeme, where the Russian language will be the source language, and the
Czech and English languages will be the languages of comparison. In the study we
will describe the comparison of the data of etymological dictionaries in three
languages.

The aim of this comparative analysis is discovering similarities and differences in
the sub-systems of three languages.

The central concept of contrastive linguistics is the notion of interlingual corres-
pondences — units of different languages having similarities in composition of semes.
Formally, there are three types of correspondences: linear correspondences, vector
correspondences, lacunae. In this article we will consider one of them — fragmentary
lacunarity.

When we speak about linguistic research that is conducted in seve-
ral languages at a time we need to mention the comparative historical
method of researching a language and the very concept of language
comparison. Comparative historical linguistics dates back to Germa-
ny of the beginning of the 19th century and it is associated with the na-
mes of F. Bopp and J. Grimm, as well as with the names of R. Rask
(Denmark) and A.K. Vostokov (Russia).

Comparative historical linguistics is at the core of the comparative
linguistics where the comparison is used for two reasons: in order to
discover common patterns and to find out historical methods.
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CpaBHUTENBHO-UCTOPUYECKOE S3bIKO3HAHKE IPEACTABIsIET C000il 00macTh A3bI-
KO3HaHUsA, 00BEKTOM KOTOPOTO SBISETCS YCTAHOBJICHHE COOTHOCHMS MEXIY POJ-
CTBEHHBIMH SI3BIKAMH M ONHCAaHWE HX DSBOJIONUM BO BPEMEHH U IIPOCTPAHCTBE
(Creprun 2007, p. 13).

Contrastive linguistics started its formation in the 1960-s and deve-
loped into a separate discipline in the last quarter of the 20th century.

For contrastive linguistics the genetic affinity of compared langua-
ges is not of fundamental importance, as the contrastive method al-
lows to study various languages. The native and foreign languages are
most commonly used for contrastive research. The terms that are nor-
mally used are the following: the source language — a language that is
the core of a research, and the compared language, that is being com-
pared to the source language. At the same time, analysis in any direc-
tion is allowed. The mother tongue may or may not act as the source
language, as it is also possible to compare foreign languages with each
other. However, it is important to research units of one language with
its potential analogues in another language.

KoHTpacTHBHAs IMHIBUCTHKA BBICTYNAeT KaK OJHA U3 APKUX U 3P(PEKTHBHBIX
¢dopM cBs3u MexIy (QyHAAMEHTAIFHOH TeOpeTHIEeCKOH IMHTBUCTHKON U MpEeKIaj-
HBIMH acnekramu s3biko3HanusaMu (Crepaun 2007, p. 15).

The Russian scientist L.V. Shcherba as the first considered con-
trastive language studies of utmost importance not only for improving
foreign language studies, but also for a more fundamental understan-
ding of one's mother tongue (ILlep6a 1974).

Various points of view on the necessity of separation between com-
parative and contrastive linguistics exist. V.N. Yartseva uses the term
,,comparative linguistics” (SIpuesa 2007, p. 13).

She highlights that the second term is used more widely due to its
greater conventionality, pointing out at its distinctive (contrastive) fe-
atures.

V.M. Mokienko considers this separation rather important

[...] 160 mepBbIii TEPMUH MOJUSPKUBACT HANPABICHHOCTH MPEXIE BCEro Ha aud-
(epeHmaNbHbIe 0COOCHHOCTH COTTOCTABIISIEMBIX SI3BIKOB, @ BTO- POH Ha caM IpoIiecc
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COMOCTABIICHUSI, TSI KOTOPOTO BXKHBI KaK MEKbS3bIKOBBIC Pa3iIH4Msi, TAK H CXOJ-
ctBa. J[ysi COBETCKOro SI3bIKO- 3HaHMsI OOJiee XapaKTepeH BTOPOM THI COMOCTa-
BUTENbHBIX HccnenoBanuii (Mokuenko 1987, p. 47).

The concept of cross-language correlations is at the core of contra-
stive linguistics, when units of different languages have similarities in
their component composition. Based on the system of . A. Sternin the-
re exist three types of correlations:

— Linear correlations (1 : 1): the unit of the source language corre-
sponds to only one unit of the compared language;

— Vector correlations (1 : N): the unit of the source language corre-
sponds to several units of the compared language;

—Lacuna (1 : 0): the unit of the source language does not correspond to
any unit of the compared language.

1. Classification of the compared lexemes

We will use this classification to compare lexeme 6auns (tower in
Russian) in three languages: Russian, Czech and English. One of the
component meanings of the lexical unit 6awns in Czech and English
languages is ‘prison’ and it does not have correlation in the Russian
language. In this case we are facing with lacunarity. We have a lacuna
in our mother tongue (Russian), that can be classified as the cross-lan-
guage lacuna (there also exist intra-language lacunae, when there exist
no units inside the paradigms of the same language, for instance, when
there are no words with the opposite meaning).

Let us consider motivated and unmotivated lacunae. The first gro-
up of lacunae can be explained by the absence of a corresponding ob-
ject or phenomenon in the national culture, while the second group,
unmotivated lacunae, do not relate to the absence of a certain pheno-
menon or object, as such realities exist in the culture, but there is no
name for them.

We come across lacunarity in the notations of realities of a certain
nation, such as their clothing, food, housing, musical instruments, etc.
On the other hand, as the lexeme that we are researching has several
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centuries of history and a long tradition of using, we can only consider
component lacunarity.

When we are researching 6awns lexeme in Russian, Czech and
English we identify lacunarity with the help of the comparative ety-
mological analysis based on the use of etymological dictionaries, that
will indicate the languages where the initial meaning of the concept
survived.

2. Etymological analysis of lexeme éautna in Russian as a source
language

Etymological analysis allows us to study the mechanisms of the
concept formation and find out initial associations, linked to it. The
concept of the fower is primarily associated with the high defensive
architectural structure.

In Russian there are two synonyms: 6awmns (modern) and eesrca
(old Russian). We will study both these lexemes. There also exists
another ancient word that is almost never used in the current language
— boawns. What we know about the etymology of these words?

We will start with the etymology of the word b6awms (bawms). Ac-
cording to Dmumonozuueckuil croéapv pycckozo azvika, mom 1, a—o
(1964, p. 139), the word 6awns was borrowed from the dialect of the
Pskov region through Polish word bazsta and Czech basta, from Ita-
lian bastia that means bastion, fortification.

It was mentioned for the first time in the 1st Pskov Chronicle and it
was used widely in the 17th century, the ending of the word was modi-
fied in line with the Slavic suffix -nja. The older form of the ancient
Russian 6awma was used by Nestor Iskander in the 16th century.

Cnosapw pyccrozo sizvika XI-XII sg. gives a brief entry for the
word bawma, but it, nevertheless, allows us to get to know more about
this concept. The word has one meaning:

bawma — cym. x. p. bawma — 10 xe, uro OamHA (B mepBoM 3Hau. 1. 2.1.5.).
W nocraBuna GamibTy INTH CaXXeHb BBEPXb, M B3HECIM HAa HEEe MHOIO Hapsmy,
MOJyTOPHbIE NHIIAAM U 3aTuHHbIe. Hukomaesckas neromuck, XIII B. (Crosaps
pycckozo saizvika XI-XII 6s. 1975, p. 83).
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There is no separate entry for the word 6awma in dmumonocuuec-
Kuil cosaps pyccxoeo sazvika (1964, s. 139), but it is mentioned in the
entry for 6awmns. It says that 6awma is the earlier form in the ancient
Russian language that was mentioned by Nestor Iskander in the 16th
century.

Thus, the initial meaning of the word is attributed to the concept of
'YKkpemenue, oboponutensHoe coopyskerue' (fortification).

Let us consider the etymology of the word unit éesxca. According to
Omumonocuneckuii cnosapsb pyccrkozo azvika (1964, p. 139) the ear-
liest mention of the word dates back to the year 898 in the meaning
'cTaTh CTAaHOM, PAaCIOJIOKUTHCS KHOMTKaMH Ha KoueBbe. CTaTu Bexka-
MU' (to form a camp). Later, in the year 1097 the word is used in the
meaning ‘ocagHoe coopyxenue’ (construction for siege). The next
meaning dates to the year 1186 ‘cran, xoueBbe’ (camp, camping
ground). For the year 1190 it is ‘kpernocTHOE COOpYKEeHHE, OarmHs’
(fortification, tower).

Then in 14th century follows ‘nmerkas >xunas moctpoiika (KoueBas
KnOuTKa, manarka, marep)’ (light weight residential building; noma-
dic tent). In the 15th century there is ‘ppiO07I0BHOE yroabe ¢ MOCTPOK-
kamu, ToHbs’ (fishing ground with buildings) and in the 16th century
we meet ‘xo3siictBenHas noctpoiika’ (household building).

In the modern Russian language we very seldom use the word
sexca and here we can refer to the lacunarity of its meaning. Neverthe-
less, the word has 5 different semantic meanings according to Cro-
sapb pyccrozo szvika XI-XII 6s. (1975, p. 83). Moreover, this word
has three homographs.

Beorca, x.:

— JIeTKasl JKHJIas IoCTpolka (KodeBast KHOUTKa, IajiaTka, marep);

— MH. CTaH, KOYEBbE;

— KPETIOCTHOE COOPYKEHHE, OallIHs, 0CaJHOE COOPYHKEHHE;

— XO3HCTBEHHAsl IOCTPOMKA;

— pBIOOIIOBHOE yrozbe ¢ mocTpoiikamu, ToHs (Crosapy pycckozo sasvika XI-XII 6s.
1975, p. 83)
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We can see that the semantics of this word develops from the mea-
ning of a nomadic tent, camping ground, construction for siege to em-
brace the meaning of a household building. Probably the so-called to-
wers, movable siege constructions, were at the first used during town
sieges and they somehow reminded tents of nomads. Initially the word
6edica was similar to 6auins.

Cnosapw pyccroeo aswvika XI-XII 6. (1975, p. 83) contains two
more entries where seoica (feminine) means 'eyelid' and sesca (mascu-
line) — 'knowledgeable person with experience in something'.

Omumonozuneckuii crogapv pyccrkoeo szvika (1964) contains two
entries for this word. We will start with the most relevant for us:

Beoica — BcTpedaeTcst TOJIBKO B IPEBHE-PYCCKOM BbKa ‘IIaTep, KHOWTKa, OalmHs
(IToBecTh BpeMEHHBIX JIET). YKpauHCKas gedca ‘OamHa’ (BBHIY HAJUYUS € 3ahM-
CTBOBAaHHOTO M3 IIOJILCKOTO f3bIKa), Oonrapckas eeswca ‘OamiHs’, CIOBEHCKAs véza
‘ceHH, mepenHsa’, ApeBHe-YCIICKas veZ, veza, CIoBalKas veZ, IOJbCKas wieZa, TyX-
cKkast wjaza, jaza ‘nom’. VI3 mpacnmaBsHCKOTO vezZa, vezia (pycckoe Be3y), TO €CTh
 IOM-TI0OBO3Ka’ Ha IMMOJIO3bAX WIIM KoJlecaX. 3HaYCHHUE ‘IOM-TIOBO3Ka, KHOUTKA Tepe-
IIJI0 B ‘mIarTep’, OTKy/a ‘Tepe/BIDKHAS OanrHs’, ‘OarmHs .

Beorca, cymi. M.p. — TOIBKO B JPEBHE-PYCCKOM ‘3HAIOIIUI, CBELYLIUHA’, COBpe-
MEHHOE HEBEXXa, B LIEPKOBHO-CIIaBIHCKOM — HeBexza ‘HeydeHslil’. Cioma ‘Bexiu-
BbI’ (Dmumonocuueckuii cnogaps pycckoeo sasvika 1964, p. 139).

We can see that there exist certain rules associated with the use of
b6awns (bawma) and exca lexemes in Russian and that some of their
meanings are lost in the modern language, so that we can speak about
their lacunarity.

Russian etymological dictionaries give us a detailed history over-
view of the origin of the word 6awmnsa in the Russian language. In our
etymological analysis we encountered an earlier form of the word,
bawma, and its synonym, eexca. We found out that all these words
contain at least one meaning that relates to the architectural structure.
It also has the meaning of the defensive military structure that is con-
structed in order ‘oxpansTh, 000poHATE (to watch over and protect).

Thus, the comparison of the vocabulary of the related Slavic langu-
ages allows us to make assumptions about how the linguistic image of
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the world of our ancestors looked like. The lexeme 6awns occupied
a certain place in the linguistic image of the world of ancients Slavs
that might have been more important for them than for us due to the
number and type of wars that they were fighting at. It is probable that
the meaning ‘oxpaHsaTth, 000poHsTH’ (to guard, to defend) was inclu-
ded in the initial etymology of the word.

Let us perform the etymological analysis of this word in the Check
language.

As we know, Russian and Czech languages belong to the same
group, but to different branches of Slavic languages, Russian language
is in the east Slavic branch and Czech language in the west Slavic
branch. Apart from that, each of these languages has witnessed enor-
mous changes throughout history. Nevertheless, the basis of all Slavic
languages is the same. Therefore it makes sense to address related lan-
guages in order to study the concept and track its development in the
history and culture.

3. Etymological analysis of lexeme véZ in Czech as a language
of comparison

In the modern Czech language there exist two synonyms: véz and
basta. Let us see the etymology of these concepts and track the lacuna-
rity of some of their meanings.

According to Slovnik spisovnéeho jazyka ceskeho (1971) feminine
noun basta was borrowed from Italian. However, the information
from Etymologicky slovnik jazyka ceského (1971, p. 47) is contradic-
tory. V. Machek writes there that the word basta already existed in the
Ancient Czech Language and from there it was borrowed by Polish,
while the word that was taken from Italian actually means the name of
a dish that goes under a separate entry as an homonym.

According to Etymologicky slovnik jazyka ceského (1971), this
word stands for a ‘certain part of fortification’ and it means ‘reliable
protection in a figurative sense’. In the language of fishermen it means
‘a house of a person who takes care after the fish’, that is ‘opevnéni
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ochrana pted nepovolanymi’. Apart from that, basta might have me-
ant ‘the canopy for sheep on a mountain pasture’. Thus, the etymology
of the word again contains the meaning of ‘protect, guard’ (Etymolo-
gicky slovnik jazyka ceskeho 1971, p. 124).

It would not be right to say that the word is outdated, it is still used
in Czech, but more rarely than the word véz. Therefore we cannot talk
about lacunarity in this case.

Let us track the etymology for véz.

Vez, e - n. f. According to the entry from the Etymologicky slovnik jazyka ceského
(1971) the word véza existed in the Church Slavic language. Thus, this lexeme sustai-
ned its original graphics in Czech as well as some other Slavic languages. In Polish
still exists the word wieza, in Croatian — vieza (meaning kitchen), in northern Russian
dialects — véZa (meaning yurt). All these lexemes are written in a similar way, but their
meaning is different. Each of them relates to one of the past meanings (Etymologicky
slovnik jazyka ceského 1971, p. 688).

As V. Machek described, the word initially meant a small construc-
tion, tent, the house of nomads, shelter (from this meaning derives the
word ropma in northern Russian dialects). In reality it was a small hou-
se, hut, cart-house. There is an evidence that such houses on the
wheels were used by nomads.

Balkan tribes used sledges instead of wheels. In the summertime
these movable houses were transported closer to pastures and used for
the protection of farmland and in the winter they were returned back to
the main house.

In German exists the word svaigh — with Proto-European roots. Its
etymology is closer to the ancient Russian npuiom (shelter) which
means ‘to hide’ and ‘to guard’.

In Czech we find an expression that combines both words — Bas-
tovni véz with the meaning of a bastion, a tower on the fortified wall or
a tower in the fortified castle.

The word véz is used in Czech both in the direct and figurative me-
anings. Apart from the usual meaning of the architectural construction
it is used in a different context. This lexical unit can exist both as a di-
stinct expression and in the idiomatical phrases. It is often used with
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adjectives, indicating the purpose of a construction. The variety of
meanings of the word indicates how wide is its use in the language. We
can see that the image of the world in this lexical unit is not only saved
in its original meaning but also it acquired new modern meanings
which proves its mobility and vitality in Czech.

By using etymological analysis of synonyms in Slavic languages
we may assume that once there existed several lexical forms for one
concept, the so-called semantic synonyms, but later, under the influen-
ce of various processes in each language, they got transformed into
different graphic images. It indicates the presence of lacunaruty in re-
lated Slavic languages.

The reasons for this transformation are different, for examples, va-
rious cultural influences and many others. At the same time the mea-
ning of the lexeme in these languages still bears some similarities.

4. Etymological analysis of lexeme tower in English as a language
of comparison

In order to make our research look more complete we would like to
take the language from another language group and compare the Rus-
sian word 6awmns and Czech word véz with the English lexeme tower.

English belongs to the German group of the Indo-European lan-
guage family. Analytical forms prevail in English, while Russian and
Czech are fusional languages. This will be of interest to us, first of all,
for the comparative analysis of word-formative nests.

We will turn again to the methodological analysis of the lexeme
with the main stage that implies a historical etymological analysis of
the lexeme.

According to The Oxford Dictionary of English Etymology (1966,
p- 456) the word tower was first mentioned in the 12th century.

This historical epoch is known under the name of the Norman Con-
quest. The Norman dynasty of English kings was founded by the Duke
Wilhelm the Conqueror in 1066. Normans invaded Great Britain as
the bearers of the French language, French culture (although with so-
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me particularities) and the French feudal state structure. Thus, with
the conquerors, the French language or, more precisely, its northern,
normandic, dialect appeared and influenced dramatically English.
This period of history is associated with numerous borrowings from
French.

In Middle English we find the unit #ir, later tour and fown in Engli-
sh-Normandic. This graphical form is more in line with the present
day spelling of the word and it resembles the modern English word
town (city). This allows us to conclude that these lexical units have the
same semantics and that one structure was part of another, in other
words, cities at that time were walled with towers.

The Etymological dictionary of the English language (1956,
p- 652) contains the following entry:

Tower, sb. — a lofty building, fort, or part of a fort. (F.,-L.) Spelt tur in the A.S.
Chron. an 1097 — O.F. tur, later tour, a tower. Cot.-Lat. turren, acc. O.F. turris, a tower.
G.K. tupois, a tower , bastion. We also find Gael. torr, a hill or mountain of an abrupt
or conical form, a lofty hill, eminence, mound, tower, tor, a conical hill, a word of
Celtic origin. In the Gael. Torr be not borrowed from Latin, it is interesting as seeming
to take us back to a more primitive use of the word, viz. a hill suitable for defence”
(The Etymological dictionary of the English language 1956, p. 652).

Middle English language period lasted from 1066 to 1485. After
the invasion of the Norman feudal lords in 1066 a new important lexi-
cal layer of the so-called normanisms, the words borrowed from the
Norman French dialect of the Old French language and used by the in-
vaders, was introduced into the Old English language. For a long time
in England the Norman French remained the language of the church,
the administration and the nobility. But the number of the conquerors
was not large enough to keep their language unchanged in this coun-
try. Gradually middle and small landowners who belong to the Anglo-
-Saxon population of the country acquire greater importance. Instead
of the dominance of Norman French a kind of the ,,Janguage compro-
mise” is forming and, as a result, a language that is close to what we
now call English.

Modern French contains the following feminine word:
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(a) tour, f

watchtower — tour de guet

(b) military, naval tourelle, f

rotating tower — tourelle pivotante

gun turret — fourelle (blindée) (https://www.abbyy.store/all-products/dictionaries).

From the graphic representation we can see that these words are re-
lated. It proves once again that the English fower was borrowed from
French. Although the graphic form fower has nothing in common with
the Slavic lexemes, its defending meaning is also present in the En-
glish language.

At the same time it bears no other meanings that we were talking
about above, which allows us to conclude that these meanings are la-
cunar in English.

The history of the origin of the word helped us to analyse the me-
chanisms of the formation of lexical meanings and discover the prima-
ry associations linked to it. For the lexeme 6awmns in Czech, English
and Russian it is, first of all, the representation of a high defensive ar-
chitectural construction.

By researching the etymology of lexemes 6awns, véz and tower
we found out that they have been present in the languages for many
centuries and, at the same time, they are not obsolete and used now ac-
tively. When we tracked the history of the lexemes we accidently dis-
covered two synonymous language units in Russian, 6aqwns and
georca, basta in Czech. But, due to some historical or cultural reasons,
they are rarely or never used in modern Russian and Czech languages.
In this case, it is reasonable to speak of lacunarity of meanings.

The history of the English lexeme fower indicated us similarity and
affinity with the French word four.

One of the stages of the component analysis allows us to find se-
mes of the main lexeme, 6awns, that, depending on the context, give
us an idea of the conceptual features that form the core of the concept
we have been studying.

In the conclusion it should be noted that by analysing the entries of
the etymological dictionaries in Russian, Czech and English we were
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able to track the way of the lexeme 6awmns in the history of languages
and describe it together with the changes and influences that it has ex-
perienced. Among one of the key results of this historical influence
has been the lacunarity of lexical meanings of lexeme 6awmns in lan-
guages researched: Russian, Czech and English.
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